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رْسُ الثّانـي الَدَّ

1 في الْدََبِ الفْارِسيِّ
صِناعَـةُ الـتَّلميـعِ

ع: درخشان )گونه ای شعر  1ــ تلَمْيع: درخشان کردن / مُلمََّ

که بخشی فارسی و بخشی زبانی ديگر است. اين آرايه را 

تلميع گويند.(

2ــ حافظ مانند خواستارِ جامی به قيمتِ جان شيرين آمد، تا 

از جامِ کرامت بچشد.

عَراءُ الْيرانيوّنَ  إنَّ اللُّغَةَ العَْرَبيَّةَ لغَُةُ القُْرآنِ وَ الْحَاديثِ وَ الْدَعيَةِ فقََدِ اسْتفَادَ مِنهَا الشُّ

عَراءِ الْيرانيّيَن  ع؛ِ لـِکَثيرٍ مِنَ الشُّ وها بِالمُْلمََّ وَ أنَشَدَ بعَضُهُم أبَياتاً مَمزوجَةً بِالعَْرَبيَّةِ سَمَّ

. عاتٌ، مِنهُم حافِظٌ الشّيرازيُّ وَ سَعديٌّ الشّيرازيُّ وَ جَلالُ الدّينِ البْلَخيُّ المَْعروفُ بِالمَْولوَيِّ  مُلمََّ

عُ حافِظٍ الشّيـرازيِّ لسِانِ الْغَيبِ مُلَمَّ

از خـون دل نوشتم نزدیـک دوست نامـه � إنـّـي رَأیَتُ دَهْراً مِنْ هَجْركِِ القْيـامَـه

لیَْسَتْ دُموعُ عَیني هٰذي لنَا العَْلامَه؟ دارم من از فِـراقش در دیده صد عـلامت  �

مَنْ جَـرَّبَ المُْجَـرَّب حَلَّتْ بِهِ النَّدامَه هـر چنـد کــازمـودم از وی نبـود سـودم  �

لامَه فـي بعُْدِها عَذابٌ فـي قرُبِهَا السَّ پـرسیـدم از طبـیبی احوالِ دوست گفـتـا  �

وَاللهّ مــا رَأیَـْنـا حُـبّــاً بِـلا مَـلامَـــــه گفتـم مـلامـت آید گر گِـرد دوست گردم  �

 
2
حَـتیّٰ یـَذوقَ مِنْـهُ کَـأسْاً مِنَ الکَـرامَه حافظ چو طالب آمد جامی به جان شیرین  �


